
por Belle Carter

• El magnesio es esen-
cial para la salud ósea, la 
función muscular y la regu-
lación de la presión arterial, 
sin embargo, casi la mitad 
de los estadounidenses no 
cumplen con los requisitos 
diarios. La deficiencia pu-
ede causar calambres, fatiga 
y riesgos cardiovasculares.

• Los principales ali-
mentos ricos en magnesio 
que superan a las almendras 
(76.5 mg/oz): espinaca co-
cida (157 mg/taza, 38 por 
ciento VD), que también 
es rica en folato, hierro y 
vitaminas; semillas de cal-
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Los gobiernos locales 
sopesan retraso, adap-
tación o aceptación mien-
tras se acerca la fecha 
límite de la SB 79 de CA

por Ben Christopher

Local governments 
weigh delay, adaptation, or 
acceptance as California’s 
SB 79 deadline approaches

by Ben Christopher
by the El Reportero 

wire services

P r e s i d e n t  C l a u d i a 
Sheinbaum said Tuesday 
that federal authorities are 
investigating what two 
U.S. officials were doing 
in Mexico prior to their 
deaths in a car accident 
in Chihuahua on Sunday.

At her morning press 
conference, Sheinbaum re-
sponded to a Washington 
Post report stating that two 
U.S. embassy officials who 
died in an automobile acci-
dent in northern Mexico had 
been working for the Central 
Intelligence Agency (CIA).

“We’re investigating 
what these people were 
doing and what agency 
they were from,” she said.

“So far, the informa-
tion we have is that they 

por los servicios de cable 
de El Reportero

La presidenta Claudia 
Sheinbaum dijo el martes 
que las autoridades fede-
rales están investigando 
qué estaban haciendo dos 
funcionarios de Estados 
Unidos en México antes 
de su muerte en un acci-
dente automovilístico en 
Chihuahua el domingo.

En su conferencia de 
prensa matutina, Shein-
baum respondió a un in-
forme del Washington Post 
que señalaba que dos fun-
cionarios de la embajada de 
Estados Unidos que muri-

US and Mexico set May 25 date for 
first official USMCA negotiating round

by Belle Carter 

• Magnesium is es-
sential for bone health, 
muscle function and blood 
pressure regulation, yet 
nearly half of Americans 
don’t meet daily require-
ments.  Deficiency can 
cause cramps,  fa t igue 
and cardiovascular risks.

•  Top  magnes ium-
rich foods outperforming 
almonds (76.5 mg/oz): 
cooked spinach (157 mg/
cup, 38 percent DV), which 
is also rich in folate, iron 
and vitamins; pumpkin 
seeds (156 mg/oz, 37 per-
cent DV), which is high in 

iron, zinc and plant pro-
tein; chia seeds (111 mg/
oz, 26 percent DV), which 
is packed with omega-3s, 
fiber and antioxidants; Bra-
zil nuts (107 mg/oz, 25 per-
cent DV), which is excel-
lent source of selenium and 
healthy fats; and edamame 
(99 mg/cup, 24 percent 
DV), which provides plant-
based protein and fiber.

• Underrated sources of 
magnesium include mack-
erel (83 mg/3 oz, omega-
3s), amaranth (80 mg/½ 
cup, gluten-free grain) and 
quinoa offer high mag-

See HEALTH page 6Ver SALUD página 6

Ver BREVES LATINOS página 3

See LATIN BRIEFS page 3

Ver EE.UU. página 5

Estados Unidos y México acuerdan iniciar la primera 
ronda de negociación del T-MEC en mayo de 2026
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de alto nivel entre funcio-
narios de ambos países.

Después de reunirse con 
el representante comercial 
de Estados Unidos, Jamie-
son Greer, en la Ciudad de 
México, la presidente Clau-
dia Sheinbaum dijo que las 
conversaciones relacionadas 
con la revisión del T-MEC 

por Mexico News Daily

Estados Unidos y Méxi-
co han acordado iniciar la 
primera ronda oficial de ne-
gociaciones bilaterales para 
la revisión del Tratado entre 
México, Estados Unidos y 
Canadá (T-MEC) durante la 
semana del 25 de mayo de 
2026 en la Ciudad de Méxi-
co, tras recientes reuniones 

Las ciudades en todo 
California se están apre-
surando a responder a una 
importante nueva ley estatal 
de vivienda que permite un 
desarrollo residencial más 
denso cerca del transporte 

Cities across California 
are scrambling to respond to 
a major new state housing 
law that allows denser resi-
dential development near 
public transit. Senate Bill 

by Mexico News Daily

The United States and 
Mexico have agreed to begin 
the first official bilateral ne-
gotiating round for the review 

Beyond almonds: 7 Magnesium-rich 
foods to boost your health

Sheinbaum 
ordena inves-
tigación sobre 
operación de 
la CIA en 
Chihuahua
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Más allá de las almendras: 7 alimentos 
ricos en magnesio para mejorar tu salud

abaza (156 mg/oz, 37 por 
ciento VD), que es alta en 
hierro, zinc y proteína veg-
etal; semillas de chía (111 
mg/oz, 26 por ciento VD), 
que está llena de omega-3, 

fibra y antioxidantes; nueces 
de Brasil (107 mg/oz, 25 
por ciento VD), que es ex-
celente fuente de selenio y 

of the U.S.-Mexico-Canada 
Agreement (USMCA) during 
the week of May 25, 2026, in 
Mexico City, following recent 
high-level meetings between 
officials from both countries.

After meeting with U.S. 
Trade Representative Jamie-
son Greer in Mexico City, 
Mexican President Claudia 
Sheinbaum said that discus-
sions related to the USMCA 
review are progressing posi-
tively. The meeting, held at 
the National Palace, includ-
ed key figures such as U.S. 
Ambassador to Mexico Ron 
Johnson, Mexican Economy 
Minister Marcelo Ebrard, Fi-
nance Minister Édgar Amador 
Zamora, and other officials.

Sheinbaum later stated on 
social media that the conver-
sations with the U.S. delega-
tion were constructive and 
that both countries continue 
to move forward in a posi-
tive direction regarding the 
agreement’s review process.

Later that day, Ebrard 
and Greer issued a joint 
statement outlining priori-
ties for ongoing technical 
discussions.  These in-
clude economic security, 
complementary trade ac-
tions, strengthened rules 
of origin for key indus-
trial goods, cooperation 
on critical minerals, and 
the resolution of pending 
bilateral trade disputes.

The  Off i ce  o f  the 
United States Trade Rep-
resentative confirmed that 
both countries had agreed 
to hold their first official 
negotiating round in late 
May. This bilateral phase 
will be followed by a joint 
review involving all three 
USMCA partners — the 
United States, Mexico, 
and Canada — scheduled 
to take place on July 1.

The three nations must 
decide whether to extend 
the trade agreement for 
another 16 years, which 
would carry it through 
2042. Mexican officials 
have expressed confidence 
that the agreement will be 
renewed, despite criticism 
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Las ciudades se apresuran a 
cumplir o resistir importante 
ley estatal de vivienda

Cities scramble to 
comply with or resist 
major state housing law

Estabilidad de vivienda sin propiedad: ¿quién 
se beneficia realmente?

Housing stability without ownership: 
who really benefits?

Un edificio residencial de varias unidades en construcción ilustra el tipo de aumento de la densidad de viviendas que fomenta 
la ley SB 79 de California cerca de los principales corredores de transporte. A multi-unit residential building under construction 
illustrates the type of increased housing density encouraged by California’s SB 79 near major transit corridors. 

Ciudades evalúan cambios de vivienda ante plazo
Cities weigh housing changes as deadline nears

HOUSING CONSTRUCTION SITE/COURTESY
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por Marvin Ramírez

Líderes de vivienda 
de San Francisco y orga-
nizaciones comunitarias se 
reunieron el jueves 23 de 
abril en la Plaza BART de 
la calle 16 para marcar el 
inicio de la construcción 
de “Marvel en la Misión,” 
un importante desarrollo 
de vivienda asequible en 
1979 Mission Street. Mis-
sion Housing Development 
Corporation, en asociación 
con Mission Economic De-
velopment Agency (MEDA) 
y socios comunitarios, 
organizaron el evento.

No hay duda de que se 
necesita vivienda. En una 
ciudad como San Fran-
cisco, donde las rentas y 
los precios de las viviendas 
siguen fuera del alcance de 
muchos, cada nueva unidad 
importa. Proyectos como 
este suelen ser el resultado 
de años de defensa co-
munitaria, financiamiento 
público y colaboración 
entre organizaciones sin 

fines de lucro, institucio-
nes financieras y agen-
cias  gubernamentales .

Pero a medida que es-
tos desarrollos continúan 
surgiendo en toda la ciu-
dad, una pregunta impor-
tante permanece en gran 
medida sin respuesta: ¿por 
qué tantas de estas unidades 
están diseñadas solo para 
renta y no para propiedad?

La vivienda de apoyo 
cumple una función impor-
tante para los residentes que 
necesitan asistencia a largo 
plazo. Sin embargo, existe 
otro grupo que a menudo 
se pasa por alto: personas 
trabajadoras que ganan 
$50,000, $60,000 o incluso 
$80,000 al año. Estos son 
individuos y familias que 
mantienen empleos estables, 
operan pequeños negocios y 
pagan su renta mes tras mes. 
Muchos de ellos ya pagan 
cantidades comparables a 
lo que costaría una hipoteca.

Sin embargo, bajo el 
sistema actual, están atra-
pados en ser inquilinos.

Las reglas de elegi-
bilidad a menudo limitan 
cuánto puede ganar un in-
quilino para calificar para 
unidades “asequibles.” En 
algunos casos, ese límite 
es alrededor de $50,000 al 
año. Si ganas más que eso, 
ya no calificas. Si te man-
tienes dentro de ese rango, 
puedes asegurar una uni-
dad, pero permaneces como 
inquilino indefinidamente, 
sin camino hacia la propie-
dad, sin capital acumulado 
y sin nada que heredar 
a la próxima generación.

Esto plantea una preo-
cupación más profunda. 
La vivienda asequible, tal 
como está estructurada 
actualmente, proporciona 
estabilidad, pero no movi-
lidad. Mantiene a las per-
sonas con vivienda, pero no 
necesariamente les ayuda a 
generar riqueza ni a avan-
zar económicamente. Con el 
tiempo, esto puede reforzar 
un ciclo en el cual las famil-

por el equipo de El Reportero

Un informe reciente 
destacado por el World 
Economic Forum está lla-
mando la atención por algo 
más que preocupaciones 
ambientales. Presenta la 
proteína basada en insec-
tos y otras alternativas no 
solo como fuentes de ali-
mentos sostenibles, sino 
como “oportunidades de 
inversión” dentro de lo 
que denomina una “nueva 
economía de la naturaleza”.

Ese planteamiento por 
sí solo debería hacer que la 
gente se detenga a pensar.

Nadie está obligando 
a nadie a reemplazar un 
bistec por un puñado de 
insectos. Pero así no es 
como ocurre el cambio. 
El cambio ocurre gradual-
mente—mediante mensajes, 
repetición e influencia. Co-
mienza con informes, pan-
eles y recomendaciones 
de expertos. Continúa con 
cobertura mediática, inver-
sión y campañas de mer-
cadeo que presentan algo 
nuevo no solo como acept-
able, sino como necesario.

Con  e l  t i empo ,  lo 
que antes  parecía  im-
p e n s a b l e  c o m i e n z a  a 
s en t i r s e… razonab le .

Esto no es especu-
lación—es la forma en que se 
moldea la percepción públi-
ca, muchas veces sin que las 
personas siquiera noten el 
cambio que está ocurriendo.

En comentarios recien-
tes, algunos analistas han ar-
gumentado que instituciones 
influyentes y grandes inver-
sionistas están ayudando a 
dirigir la conversación sobre 
los alimentos, promoviendo 
alternativas como la proteí-
na de insectos y la carne sin-
tética como parte del futuro. 
Aunque tales afirmaciones 
varían en tono y certeza, 
reflejan una creciente in-
quietud entre el público so-
bre quién está moldeando 
estas conversaciones—y 
para beneficio de quién.

E s a  i n q u i e t u d 
no  su rge  de  l a  nada .

Entre a casi cualquier 
supermercado en Estados 
Unidos y encontrará pasillos 
dominados por alimentos 
ultraprocesados—produc-
tos altos en azúcar, aditivos 

by the El Reportero staff

A recent report high-
lighted by the World Eco-
nomic Forum is drawing 
attention for more than 
environmental concerns. 
It presents insect-based 
protein and other alterna-
tives not just as sustain-
able food sources, but as 
“invest ible  opportuni-
ties” within what it calls 
a “new nature economy.”

That framing alone 
should give people pause.

No one is forcing any-
one to replace a steak with 
a handful of insects. But 
that is not how change 
happens. Change happens 
gradually—through mes-
saging, repetition, and 
influence. It begins with 
reports, panels, and expert 
recommendations. It con-
tinues with media coverage, 
investment, and marketing 
campaigns that present 
something new as not only 
acceptable, but necessary.

O v e r  t i m e ,  w h a t 
once seemed unthinkable 
starts to feel reasonable.

This is not specula-
tion—it is how public per-
ception is shaped, often 
without people even notic-
ing the shift taking place.

In recent commentary, 
some analysts have argued 
that influential institutions 
and major investors are 
helping steer the conversa-
tion around food, promoting 
alternatives such as insect 
protein and synthetic meat 
as part of the future. While 
such claims vary in tone 
and certainty, they reflect a 
growing unease among the 
public about who is shap-
ing these conversations—
and for whose benefit.

That  unease is  not 
coming out of nowhere.

Walk into almost any 
supermarket in America and 
you will find aisles domi-
nated by ultra-processed 
foods—products high in 
sugar, additives, and artifi-
cial ingredients. These are 
the foods most aggressive-
ly marketed and often the 
most affordable. At the same 
time, fresh, whole foods fre-
quently come at a higher 
cost, placing them out of 
reach for many families.

If public health were 
truly the priority, wouldn’t 
the system address those 
c o n t r a d i c t i o n s  f i r s t ?

I n s t e a d ,  t h e  c o n -
ve r sa t i on  inc reas ing -
ly  shi f ts  toward what 
people should eat next.

e ingredientes artificiales. 
Estos son los alimentos más 
agresivamente promociona-
dos y, a menudo, los más 
asequibles. Al mismo tiem-
po, los alimentos frescos e 
integrales con frecuencia 
tienen un costo más alto, 
colocándolos fuera del al-
cance de muchas familias.

Si la salud pública fuera 
realmente la prioridad, ¿no 
abordaría el sistema prim-
ero esas contradicciones?

En cambio, la conv-
ersación cambia cada vez 
más hacia lo que la gente 
debería comer después.

Al  mismo t i empo , 
muchos estadounidenses 
se sienten desconectados 
de las decisiones que dan 
forma a su vida diaria, in-

Estabilidad de vivienda sin propiedad: 
¿quién se beneficia realmente?

At  the  same t ime , 
many Americans feel dis-
connected from the deci-
sions that shape their daily 
lives, including what ends 
up on their tables. They 
see headlines about global 
strategies and sustainability 
targets, but little discussion 
about local farmers, small 
producers, and the cost of 
feeding a family week to 
week. That gap between 
high-level conversations 
and everyday reality is 
where skepticism grows.

And once that skep-
ticism takes hold, even 
well- intentioned ideas 
can be met with resis-
tance instead of trust .

People want solutions 
that make sense in their 
lives, not just in reports 
or boardrooms far away, 
where decisions often feel 
distant and disconnected 
from everyday struggles.

Food, however, is not 
just fuel. It is culture, tra-
dition, and identity. For 
generations, communi-
t ies  around the  world 
have  bu i l t  the i r  l ives 
around agriculture—rais-
ing livestock, cultivat-
ing crops, and passing 

Housing stability without 
ownership: who really benefits? When food becomes an investment 

strategy, who decides what we eat?

 

Ver COLUMNA página 3

See COLUMN page 6

April 24 - May 1, 2026

EDITOR IN CHIEF & PUBLISHER

Lic. Marvin Ramírez 
Maynard Institute for Journalism Education Fellow

EMERITUS ADVISOR

Lic. José Santos Ramírez Calero
12/24/16 to 6/12/04

El propósito de El Reportero es informar sobre lo 
que afecta a los latinos en los Estados Unidos. Tam-
bién contiene artículos políticos y de interés general 
sobre cultura y eventos sociales. Lo que se publica 
en El Reportero no necesariamente refleja el pun-
to de vista y la línea ideológica del periódico. El 
personal que labora en el periódico es voluntario, 
siendo la mayoría estudiantes de colegio con de-
seos de aprender periodismo o asuntos relacionados.
Para más información, enviar artículos, ideas, anunciar sus 
eventos o negocio en El Reportero, puede contáctarnos.

El Reportero’s aim is to cover people and issues 
that affect Latinos in the U.S. It also contains po-
litical and general interest articles on cultural and 
social events. What is printed in El Reportero does 
not necessarily reflect the views and opinions of the 
newspaper. Our staff is volunteer, being mainly stu-
dents wanting to learn journalism or office skills.
F o r  m o r e  i n f o r m a t i o n  a n d  t o  s u b m i t  a r -
ticles and story ideas, announce your events, 
or  advertise your business in El Reportero.

Member of the National Association of Hispanic Journalists and National Association of Hispanic Publications  
Horas de oficina L-V: 10:00 am a 5:00 pm  
Office hours Mon-Fri: 10:00 am to 5:00 pm

2601, Mission Street, Suite 105, 
San Francisco, California [94110].  

www.elreporteroSF.com 
415-648-37 11 Lreportero@aol.com

Reporter
XOCHITL TC
ZURELLYS 
VILLEGAS

Calendar Editor
MAGDY ZARA

Photographer
STAFF

Translations
STAFF

Advertising Sales
STAFF

Accounting
MEL LEE

Distribution
JUANA 
RAMIREZ

Graphic Design
KATTY 
ARANGUA

Cuando la comida se convierte 
en una estrategia de inversión, 
¿quién decide lo que comemos?

by Marvin Ramírez

San Francisco hous-
ing leaders and commu-
nity organizations gathered 
Thursday, April 23, at the 
16th Street BART Plaza 
to mark the groundbreak-
ing of “Marvel in the Mis-
sion,” a major affordable 
housing development at 
1979 Mission Street. Mis-
sion Housing Development 
Corporation, in partnership 
with Mission Economic 
Deve lopmen t  Agency 
(MEDA) and community 
partners, hosted the event.

There is no question 
that housing is needed. In 
a city like San Francisco, 
where rents and home 
prices remain out of reach 

for many, every new unit 
matters. Projects like this 
are often the result of years 
of community advocacy, 
public funding, and collab-
oration between nonprof-
its, financial institutions, 
and government agencies.

But as these develop-
ments continue to rise across 
the city, an important ques-
tion remains largely unad-
dressed: why are so many of 
these units designed only for 
rent, and not for ownership?

Supportive housing 
serves an important purpose 
for residents who need long-
term assistance. However, 
there is another group that 
often gets overlooked—
working people earning 
$50,000, $60,000, or even 

$80,000 a year. These are in-
dividuals and families who 
hold steady jobs, run small 
businesses, and pay their 
rent month after month. 
Many of them already pay 
amounts comparable to 
what a mortgage would cost.

Yet,  under the cur-
rent  sys tem,  they  are 
locked into being renters.

Eligibility rules often 
cap how much a tenant can 
earn in order to qualify for 
“affordable” units. In some 
cases, that ceiling is around 
$50,000 a year. Earn more 
than that, and you no lon-
ger qualify. Stay within that 
range, and you may secure 
a unit—but you remain a 
tenant indefinitely, with no 
pathway to ownership, no 
equity, and nothing to pass 
on to the next generation.

This raises a deeper 
concern. Affordable hous-
ing, as it is currently struc-
tured, provides stability—
but not mobility. It keeps 
people housed, but it does 
not necessarily help them 
build wealth or move for-
ward economically. Over 
time, this can reinforce a 
cycle in which working 
families remain depen-
dent on regulated hous-

Bolsa de insectos comestibles, superalimentos nutritivos, 
snack inusual y peculiar. Bag of edible insects, nutritious 
superfoods, an unusual and peculiar snack. 

Negocios y personas en calles 16 y Mission. (1983)
Businesses and people at 16th Mission Streets. (1983).
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 ICE scales back tactics, instructs officers 
not to enter homes  without warrants

by the El Reportero staff

U.S. Immigration and 
Customs Enforcement (ICE) 
has recently instructed offi-
cers to scale back certain en-
forcement practices, includ-
ing entering private homes 
without a judicial warrant.

The guidance marks a 
shift from earlier internal 
directives that had expand-
ed agents’ authority during 
immigration operations. In 
recent months, controversy 
grew after reports indicated 
ICE officers could enter 
homes using administra-
tive warrants—documents 
signed by immigration of-
ficials, not judges—which 
critics argued did not meet 
constitutional standards.

Under the new direc-
tion, officers are being told 
to avoid entering residences 
without a warrant issued by 
a judge, reinforcing long-
standing Fourth Amend-
ment protections against 
unreasonable searches and 
seizures. Legal experts 
have consistently main-
tained that, absent consent 

or emergency circumstanc-
es, law enforcement must 
obtain a judicial warrant 
before entering a home.

The updated guidance 
also reportedly discourages 
arrests in sensitive locations 
such as courthouses, where 
immigrant advocates have 
argued enforcement actions 
can deter people from at-
tending hearings or cooper-
ating with the justice system.

The policy shift comes 
amid ongoing legal chal-
lenges and public scrutiny 
of ICE practices nation-
wide. Civil rights organi-
zations and legal advocacy 
groups have filed lawsuits 
arguing that earlier en-
forcement tactics violated 
constitutional protections 
by allowing agents to by-
pass judicial oversight.

C o u r t s  h a v e  a l s o 
weighed in on the limits 
of immigration enforce-
ment. In several cases, 
judges have questioned or 
restricted the use of war-
rantless arrests or home 
entries, emphasizing that 
administrative warrants do 

not carry the same authority 
as those issued by a court.

Advocates say the new 
guidance is a step toward 
restoring legal safeguards, 
though they caution that 
enforcement practices can 
vary in the field. Immigra-
tion attorneys continue to 
advise residents that they 
have the right to refuse entry 
to officers who do not pres-
ent a valid judicial warrant.

ICE has not publicly 
detailed all aspects of the 
revised policy, but the re-
ported changes suggest an 
effort to align enforcement 
actions more closely with 
constitutional requirements 
while addressing mounting 
legal and political pressure.

The developments are 
likely to have particular 
impact in immigrant com-
munities, including in Cali-
fornia, where local leaders 
and organizations have 
long pushed for stricter 
limits on federal enforce-
ment practices inside homes 
and public institutions.

With reports from nation-
al media and legal sources.

por el personal de 
El Reportero

El Servicio de Inmi-
gración y Control de Ad-
uanas de Estados Unidos 
(ICE) ha instruido reciente-
mente a sus oficiales a re-
ducir ciertas prácticas de 
cumplimiento, incluyendo 
la entrada a hogares priva-
dos sin una orden judicial.

La guía marca un cam-
bio respecto a directivas in-
ternas anteriores que habían 
ampliado la autoridad de los 
agentes durante operaciones 
migratorias. En meses reci-
entes, surgió controversia 
después de que informes 
indicaran que oficiales de 
ICE podían entrar a hog-
ares utilizando órdenes ad-
ministrativas—documentos 
firmados por funcionarios 
de inmigración, no por juec-
es—lo que críticos argu-
mentaron no cumple con los 
estándares constitucionales.

Bajo la nueva dirección, 
se les indica a los oficiales 
evitar entrar a residencias 
sin una orden emitida por 
un juez, reforzando las pro-
tecciones de larga data de 
la Cuarta Enmienda contra 
registros y confiscaciones 
irrazonables. Expertos le-
gales han sostenido con-
sistentemente que, en aus-

encia de consentimiento o 
circunstancias de emergen-
cia, las autoridades deben 
obtener una orden judicial 
antes de entrar a un hogar.

La guía actualizada 
también desalienta, según 
informes, los arrestos en 
lugares sensibles como los 
tribunales, donde defensores 
de inmigrantes han argu-
mentado que las acciones de 
cumplimiento pueden disua-
dir a las personas de asistir 
a audiencias o cooperar 
con el sistema de justicia.

El cambio de política 
se produce en medio de de-
safíos legales en curso y un 
mayor escrutinio público de 
las prácticas de ICE a nivel 
nacional. Organizaciones 
de derechos civiles y gru-
pos de defensa legal han 
presentado demandas argu-
mentando que tácticas ante-
riores violaban protecciones 
constitucionales al permitir 
que los agentes eludieran 
la supervisión judicial.

Los tribunales tam-
bién han intervenido en los 
límites del cumplimiento 
migratorio. En varios casos, 
jueces han cuestionado o 
restringido el uso de arres-
tos sin orden o entradas a 
hogares, enfatizando que 
las órdenes administra-
tivas no tienen la misma 

ICE reduce tácticas, instruye a 
oficiales a no entrar a hogares 
sin órdenes judiciales

from U.S. President Donald 
Trump, who has previously 
voiced dissatisfaction with 
aspects of the pact. Even 
if no extension is agreed 
upon during the review pro-
cess, the USMCA would 
remain in effect until 2036.

Despite ongoing coop-
eration, several trade ten-
sions persist between Mex-
ico and the United States. 
Mexico has objected to tar-
iffs imposed by the Trump 
administration on products 
such as steel, aluminum, and 
automobiles. Meanwhile, 
the United States has raised 
concerns about Mexico’s 
energy policies, particularly 
regulations that favor state-
owned enterprises over pri-
vate and foreign investors.

According to reports 
citing industry sources, 
Greer has indicated that 
Mexican automotive and 
steel sectors should not 
expect the renegotiation 
process to result in the re-
moval of existing tariffs.

Another key issue af-
fecting bilateral relations 
is the United States’ trade 
deficit with Mexico, which 
reached $196.9 billion in 
2025, marking a 14.8 per-
cent increase from the 
previous year. President 
Trump has pointed to this 
imbalance as justification 

for imposing tariffs and has 
agreed with Sheinbaum 
to pursue efforts aimed 
at reducing the deficit.

However, Greer has 
suggested that the United 
States is more concerned 
about its trade deficit with 
China than with Mexico. 
China’s trade surplus with 
the U.S. reached $202.1 
billion in 2025, slightly ex-
ceeding Mexico’s surplus.

Analysts note that one 
reason for this concern is 
the relatively low level of 
U.S. content in Chinese 
exports. Studies indicate 
that for every $100 of Chi-
nese goods exported to the 
United States, only about $4 
represents U.S.-made com-
ponents. In contrast, Mexi-
can exports contain approxi-
mately $40 of U.S. content 
per $100, reflecting a much 
deeper level of economic 
integration between the 
two neighboring countries.

During meetings in 
Mexico City, Greer empha-
sized the Trump administra-
tion’s goal of reindustrializ-
ing the United States while 
acknowledging Mexico’s 
role as a key partner in re-
gional supply chains. Of-
ficials from both countries 
have described their eco-
nomic relationship as part of 
a “co-production system.”

In addition to govern-
ment meetings, Greer also 

met with representatives 
from Mexico’s private sec-
tor, including the Business 
Coordinating Council and 
the American Chamber 
of Commerce of Mexico 
(AmCham). These discus-
sions focused on gather-
ing input from business 
l eaders  regard ing  the 
future of the USMCA.

AmCham President Os-
car del Cueto stated that 
there is genuine interest 
from both governments 
in understanding the pri-
vate sector’s perspective. 
He described the USMCA 
review as an opportu-
nity to deepen economic 
integration while main-
taining competitiveness.

T h e  o r g a n i z a t i o n 
highlighted four shared 
objectives: strengthening 
North American manu-
facturing, regionalizing 
supply chains, enhancing 
energy and critical miner-
als security, and support-
ing Mexico’s economic 
growth as part of a stron-
ger regional economy.

AmCham also pro-
posed extending the agree-
ment’s duration as soon 
as possible to provide 
investment certainty and 
recommended pursuing 
greater vertical integration 
across the region to reduce 
trade imbalances and im-
prove economic resilience.

autoridad que aquellas 
emitidas por un tribunal.

Defensores dicen que 
la nueva guía es un paso 
hacia la restauración de sal-
vaguardas legales, aunque 
advierten que las prácti-
cas de cumplimiento pu-
eden variar en el terreno. 
Abogados de inmigración 
continúan aconsejando a 
los residentes que tienen el 
derecho de negar la entrada 
a oficiales que no presenten 
una orden judicial válida.

ICE no ha detallado 
públicamente todos los 
aspectos de la política re-
visada, pero los cambios re-
portados sugieren un esfuer-
zo por alinear las acciones 
de cumplimiento más estre-
chamente con los requisitos 
constitucionales mientras 
se responde a la creciente 
presión legal y política.

Es probable que los 
desarrollos tengan un im-
pacto particular en las co-
munidades inmigrantes, 
incluyendo en California, 
donde líderes locales y 
organizaciones han im-
pulsado durante mucho 
tiempo límites más es-
trictos sobre las prácticas 
federales dentro de hogares 
e instituciones públicas.

Con reportes de medios 
nacionales y fuentes legales.

eron en un accidente auto-
movilístico en el norte de 
México habían estado traba-
jando para la Agencia Cen-
tral de Inteligencia (CIA).

“ E s t a m o s  i n v e s t i -
gando qué estaban haci-
endo estas personas y de 
qué agencia eran”, dijo.

“Hasta ahora, la in-
formación que tenemos 
es que estaban trabajando 
conjuntamente con auto-
ridades de Chihuahua. 
La Fiscalía General de la 
República debe determi-
nar si la constitución o la 
Ley de Seguridad Nacio-
nal fue violada”, añadió.

Dos funcionarios de 
seguridad de Chihuahua, 
incluido el director de la 
Agencia Estatal de Inves-
tigación, también murier-
on cuando su vehículo se 
precipitó a un barranco la 
madrugada del domingo.

El lunes, Sheinbaum 
dijo que su administración 
solicitó información a las 
autoridades de Chihua-
hua y a funcionarios de 
Estados Unidos sobre su 
colaboración en materia 
de seguridad en el estado 
fronterizo del norte. Dijo 

que su gobierno no estaba al 
tanto de dicha cooperación.

La presidenta se opone 
a la participación de Estados 
Unidos en operaciones de se-
guridad en México, aunque 
ambos gobiernos cooperan 
en temas de inteligencia y 
seguridad. Ha rechazado 
ofertas del presidente de Es-
tados Unidos Donald Trump 
para enviar tropas a México 
para combatir a los cárteles.

Citando fuentes no iden-
tificadas, The Washington 
Post informó que los funcio-
narios fallecidos formaban 
parte de un papel ampliado 
de la CIA en la lucha con-
tra el tráfico de narcóticos 
en el hemisferio occidental.

El periódico también 
informó que el fiscal gen-
eral de Chihuahua, César 
Jáuregui Moreno, dijo que 
los estadounidenses no par-
ticiparon directamente en 
la redada de un laboratorio 
clandestino de drogas y que 
habían estado realizando 
labores de capacitación a 
varias horas de distancia.

The New York Times 
informó que los agentes 
extranjeros no pueden op-
erar en México sin autor-
ización federal y que la 
cooperación directa con 

BREVES LATNOS de la página 1 autoridades estatales po-
dría violar la Constitución.

Sheinbaum dijo que 
México enviará una nota de 
protesta a Estados Unidos 
si la investigación confirma 
cooperación no autorizada.

Sheinbaum subrayó que 
cualquier acuerdo de seguri-
dad con agencias estadoun-
idenses debe ser aprobado 
por el gobierno federal con-
forme a la ley mexicana.

were working jointly with 
Chihuahua authorities. The 
Federal Attorney Gener-
al’s Office must determine 
whether the constitution or 
the National Security Law 
was violated,” she added.

Two Chihuahua security 
officials, including the direc-
tor of the State Investigation 
Agency, were also killed 
when their vehicle plunged 
into a ravine early Sunday.

On Monday, Shein-
baum said her administra-
tion requested information 
from Chihuahua authorities 
and U.S. officials about 
their security collabora-
tion in the northern border 
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cluyendo lo que termina 
en sus mesas. Ven titulares 
sobre estrategias globales 
y metas de sostenibilidad, 
pero poca discusión sobre 
los agricultores locales, 
los pequeños productores 
y el costo de alimentar a 
una familia semana tras 
semana. Esa brecha entre 
conversaciones de alto nivel 
y la realidad cotidiana es 
donde crece el escepticismo.

Y una vez que ese es-
cepticismo se establece, 
incluso las ideas bien in-
tencionadas pueden ser 
recibidas con resisten-
cia en lugar de confianza.

La gente quiere solu-
ciones que tengan sentido 
en sus vidas, no solo en 

informes o salas de juntas 
lejanas, donde las decisio-
nes a menudo se sienten 
distantes y desconecta-
das de las luchas diarias.

La comida, sin embar-
go, no es solo combustible. 
Es cultura, tradición e ident-
idad. Durante generaciones, 
comunidades alrededor del 
mundo han construido sus 
vidas en torno a la agricul-
tura—criando ganado, cul-
tivando cosechas y transmi-
tiendo tradiciones culinarias 
que definen quiénes son.

Sugerir que esta base 
debe ser reemplazada o sig-
nificativamente alterada no 
es una propuesta pequeña. 
Es un cambio profundo, 
y uno que merece un de-
bate abierto—no una nor-
malización si lenciosa.

L o s  c o n s u m i d o r e s 
tienen todo el derecho de 
cuestionar de dónde provi-
enen estas ideas y cómo se 
están presentando. Cuando 
foros globales discuten el 
futuro de los alimentos en 
términos de eficiencia e 
inversión, es natural pre-
guntarse si la conversación 
está siendo impulsada 
por las necesidades de las 
personas—o por las prio-
ridades de los mercados.

Eso no significa rechazar 
la innovación por completo. 
Significa pedir equilibrio, 
transparencia y respeto 
por la elección individual.

La cuestión no es si 
los insectos pueden com-
erse. En algunas partes del 
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Agentes de ICE afuera de una vivienda mientras nueva guía limita entradas sin orden judi-
cial.— ICE agents outside a home as new guidance limits warrantless entries.



by Marvin Ramírez

A new face has been 
added to one of San Fran-
cisco’s most iconic cultural 
landmarks, recognizing 
a life devoted to music, 
family, and community.

Ángel “Carmelito” Vé-
lez Sr., a beloved Puerto 
Rican cuatro player, is now 
featured on the “House of 
Latin Rock” mural at 25th 
and Hampshire streets in 
the Mission District. The 
muralized home, created 
by artist Richard Sego-
via, honors musicians who 
have shaped Latin mu-
sic and the city’s cultural 
identity for generations.

Born July 24, 1924, in 
Barceloneta, Puerto Rico, 
Vélez showed an early pas-
sion for music. By age 11 or 
12, he had formed his first 
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El Festival se llevará 
cabo a partir de este vi-
ernes 24 de abril, en dife-
rentes locaciones y horarios.

El viernes 24 de abril, la 
inauguración será en la sede 
de la Revista La Raíz, ubica-
da en 3275 Stevens Creek 
Blvd Ste 301; el sábado 25 
en la Escuela Popular, 149 
N. White Rd; el domingo 26 
en la Biblioteca Sucursal Dr. 
Roberto Cruz Alum Rock, 
3090 Alum Rock Ave.

F e r i a  d e  e m p l e o 
anual conecta a estu-
diantes con oportuni-
d a d e s  p ro f e s i o n a l e s

El Camino College y 
la South Bay Workforce 
Investment Board orga-
nizarán la 26ª Feria Anual 
de Empleo, un evento gra-
tuito y abierto al público 
donde los estudiantes y 
miembros de la comunidad 

band with three of his broth-
ers. Coming from humble 
beginnings, he built his 
first guitar himself and later 
bought his first cuatro with 
money earned performing 
across the island, develop-
ing his craft through dedi-
cation and perseverance.

“He always said he left 
the island at 18 with just 
the shirt on his back and 
$3 in his pocket,” said his 
daughter, Nancy Vélez.

He later settled in San 
Francisco, where he raised 
a family and became a re-
spected figure in the Mis-
sion District. He married 
Nancy Vélez in 1956, and 
together they had six chil-
dren, bridging their fam-
ily’s roots between Puerto 
Rico and the Bay Area.

That legacy continues 
through generations: 10 

por Marvin Ramírez

Un nuevo rostro ha 
sido añadido a uno de 
los puntos culturales más 
icónicos de San Francisco, 
reconociendo una vida 
dedicada a la música, la 
familia y la comunidad.

Ángel  “Carmel i to” 
Vélez Sr., un querido cua-
trista puertorriqueño, aho-
ra forma parte del mural 
“House of Latin Rock” en 
las calles 25 y Hampshire en 
el Distrito de la Misión. La 
casa muralizada, creada por 
el artista Richard Segovia, 
honra a músicos que han 
dado forma a la música lati-
na y a la identidad cultural de 
la ciudad por generaciones.

Nacido el 24 de julio de 
1924 en Barceloneta, Puerto 
Rico, Vélez mostró una pa-
sión temprana por la música. 
A los 11 o 12 años, ya había 
formado su primera banda 
con tres de sus hermanos. 
Proveniente de orígenes hu-
mildes, construyó su prim-
era guitarra él mismo y más 
tarde compró su primer cu-

atro con el dinero ganado 
tocando por toda la isla, de-
sarrollando su talento con 
dedicación y perseverancia.

“Siempre decía que salió 
de la isla a los 18 años con 
solo la camisa que llevaba 
puesta y $3 en el bolsillo”, 
dijo su hija, Nancy Vélez.

Más tarde se estableció 
en San Francisco, donde 
formó una familia y se con-
virtió en una figura respetada 
en el Distrito de la Misión. 
Se casó con Nancy Vélez 
en 1956, y juntos tuvieron 
seis hijos, uniendo las raíces 
de su familia entre Puerto 
Rico y el Área de la Bahía.

Ese legado continúa 
a través de generaciones: 
10 nietos, 20 bisnietos y 
siete tataranietos. Varios 
han seguido sus pasos en 
la música. Su nieto Bill 
Ortega Jr. se presenta y 
dirige la Orquesta Borin-
quén, mientras que otros, in-
cluyendo Freddy Martínez, 
Manuel Vélez y Ashley 
Vélez, han seguido carre-
ras en la música, continu-
ando la tradición familiar.

Familiares dicen que la 
mayor alegría de Vélez era 
tocar su cuatro junto a sus 
nietos, animándolos a can-
tar y explorar instrumentos, 
y ayudándolos a encontrar 
su propia voz artística.

Su influencia se extend-
ió más allá de la familia. 
Según Nancy Vélez, Sego-
via recordó cómo Carmelito 
le dio su primera oportuni-
dad como joven músico.

“A mi papá no le impor-
taba si sabías tocar—te daba 
una oportunidad”, dijo.

Cuando fal leció en 
2007 a causa de un ataque 
al corazón, su impacto fue 
evidente en una procesión 
fúnebre que se extendía 
por cuatro o cinco cuadras, 
reflejando la profunda 
conexión que había con-
struido con la comunidad.

Ahora homenajeado 
junto a figuras como Car-
los Santana, la inclusión de 

Raíz Magazine te invita al 
Festival de Flor y Canto

grandchildren, 20 great-
grandchildren and seven 
great-great-grandchildren. 
Several have followed 
in his musical footsteps. 
Grandson Bill Ortega Jr. 
performs and leads Orches-
tra Borinquén, while oth-
ers, including Freddy Mar-
tinez, Manuel Vélez and 
Ashley Vélez, have pursued 
careers in music, continu-
ing the family tradition.

Carmelito Vélez es homenajeado 
en mural del Distrito de la Misión

por Magdy Zara

Raíz Magazine, ha orga-
nizado el Festival de Flor y 
Canto de San José 2026, en 
el que podrás disfrutar de 
un fin de semana en familia, 
cargado de actividades di-
vertidas al aire libre; este 
será un evento bilingüe 
centrado en la cultura, la 
poesía y el arte comunitario.

Serán 3 días de activi-
dades, en los que contarás 
con un taller de arte gratuito, 
una exposición de arte, un 
evento de poesía juvenil, 
un micrófono abierto, una 
feria del libro y mucho más.

Durante el  fest ival 
tendrás la oportunidad de 
compartir el trabajo que 
hayas creado en talleres, 
presentarlo en sesiones de 
micrófono abierto, hasta 
promocionar tus libros.

podrán explorar opciones 
de carrera, conectarse con 
empleadores potenciales 
y dar el siguiente paso en 
su desarrollo profesional.

Más de 100 emplead-
ores de diversas industrias 
estarán presentes, ofreci-
endo oportunidades en áreas 
como salud, administración 
médica, manufactura, trans-
porte, comercio minorista, 
servicio al cliente, alimen-
tos, oficinas, gobierno, 
cuidado infantil, construc-
ción, jardinería, educación, 
servicios sociales, automo-
triz, seguridad y servicios 
profesionales, entre otros.

Durante la feria, los 
reclutadores estarán dis-
ponibles para discutir va-
cantes y, en algunos casos, 
podrían ofrecer entrevis-
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by Magdy Zara

Raíz Magazine has or-
ganized the 2026 San José 
Flower and Song Festival, 
where you can enjoy a 
weekend with your fam-
ily filled with fun outdoor 
activities. This bilingual 
event will focus on culture, 
poetry, and community art.

There will be three 
days of activities, includ-
ing a free art workshop, 
an art exhibit, a youth po-
etry event, an open mic, a 
book fair, and much more.

During the festival, you 
will have the opportunity to 
share the work you have cre-
ated in workshops, present 
it in open mic sessions, and 
even promote your books.

The Festival will take 
place starting this Fri-
day, April 24, at differ-
ent locations and times.

The opening ceremony 
will be held on Friday, April 
24, at the Raíz Magazine of-
fices, located at 3275 Stevens 
Creek Blvd Ste 301. Saturday, 
the 25th, at Escuela Popular, 
149 N. White Rd; Sunday, 
the 26th, at the Dr. Roberto 
Cruz Alum Rock Branch Li-
brary, 3090 Alum Rock Ave.

A n n u a l  J o b  F a i r 
Connects Students with 
Career Opportunities El 

Camino College and the 
South Bay Workforce In-
vestment Board will host 
the 26th Annual Job Fair, a 
free event open to the public 
where students and commu-
nity members can explore 
career options, connect with 
potential employers, and 
take the next step in their 
professional development.

More than 100 employ-
ers from various industries 
will  be present,  offer-
ing opportunities in areas 
such as healthcare, medi-
cal administration, manu-

facturing, transportation, 
retail, customer service, 
food, office, government, 
childcare, construction, 
landscaping, education, so-
cial services, automotive, 
security, and professional 
services, among others.

During the fair, recruit-
ers will be available to dis-
cuss openings and, in some 
cases, may offer on-the-spot 
interviews. Attendees are 
encouraged to bring their 
resumes and dress in profes-

Raíz Magazine invites you to the 
Flower and Song Festival

Ver CALENDARIO página 8Ver ARTE página 8
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Carmelito Vélez

Carmelito Vélez honored on 
Mission District mural

Richard Segovia recordando 
su experiencia de juventud 
con Carmelito Vélez, junto a 
Nancy Vélez. Richard Segovia 
recalling his experience as a 
juvenile with Carmelito Vélez, 
with Nancy Vélez.

Se añade un mural de Car-
melito Vélez en la SF House 
of Latin Rock. Carmelito 
Vélez mural added at the SF 
House of Latin Rock.

Vive Oaxaca Guelaguetza es un festival cultural que no puedes perderte. Vive Oaxaca Guelaguet-
za is a cultural festival you can’t miss (Courtesy https://scsenderos.org/vive-oaxaca-guelaguetza/)

Celebrar el Día del Libro y de los Niños juntos, es ideal para 
honrar promover la alfabetización celebrar el idioma y la cul-
tura. Celebrating Book and Children’s Day together is ideal for 
honoring and promoting literacy, and celebrating language and cul-
ture (Courtesy https://depositphotos.com/es/photos)
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están avanzando de manera 
positiva. La reunión, cel-
ebrada en el Palacio Nacio-
nal, incluyó a figuras clave 
como el embajador de Es-
tados Unidos en México 
Ron Johnson, el secretario 
de Economía Marcelo Eb-
rard, el secretario de Haci-
enda Édgar Amador Zamo-
ra y otros funcionarios.

She inbaum a f i rmó 
posteriormente en redes 
sociales que las conver-
saciones con la delegación 

estadounidense fueron 
constructivas y que ambos 
países continúan avanzan-
do en una dirección posi-
tiva respecto al proceso 
de revisión del acuerdo.

Más tarde ese mismo 
día, Ebrard y Greer emiti-
eron una declaración con-
junta en la que delinearon 
las prioridades para las dis-
cusiones técnicas en curso. 
Estas incluyen la seguridad 
económica, acciones co-
merciales complementar-
ias, el fortalecimiento de 
las reglas de origen para 
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79, set to take effect July 1, 
gives developers the right 
to build mid-rise apartment 
buildings—some up to nine 
stories tall—near train sta-
tions, subways, and certain 
bus stops. While the law sets 
statewide standards, it also 
leaves room for local gov-
ernments to decide how and 
where to apply them, creat-
ing a moment of urgency and 
uncertainty for cities trying 
to shape their own responses.

Local officials now face 
a choice: embrace the law’s 
intent, design their own 
compliant alternatives, delay 
implementation using legal 
provisions, or do nothing 
and accept the state’s default 
zoning rules. This has creat-
ed a patchwork of strategies 
across the state, with each 
city effectively navigating 
its own version of the law.

Los Angeles has taken 
a delay-focused approach. 
The city council recently ap-
proved changes to its zon-
ing rules to buy more time 
before fully implementing 
the law. By increasing al-
lowable housing density 
in certain higher-income 
neighborhoods—particularly 
those currently restricted to 
single-family homes—the 

city can meet a threshold that 
allows it to postpone broader 
changes until 2030. At the 
same time, Los Angeles is 
temporarily exempting low-
er-income areas, fire-prone 
zones, and historic districts 
from immediate rezoning.

Supporters of this ap-
proach argue that it gives 
the city time to create a more 
thoughtful and locally tai-
lored plan. Critics, however, 
worry that the delay could 
slow the production of much-
needed housing. Some advo-
cates also question whether 
allowing smaller apartment 
buildings in expensive 
neighborhoods will actu-
ally lead to new construc-
tion, given high land costs.

San Francisco is pur-
suing a somewhat similar 
but faster-moving strategy. 
City officials are considering 
exemptions for certain in-
dustrial and lower-resource 
areas while increasing den-
sity limits in selected neigh-
borhoods to qualify for a 
delay until 2032. Unlike 
Los Angeles, however, San 
Francisco plans to imple-
ment its own version of the 
law before the July dead-
line, building on recent 
citywide zoning changes.

Any local alternative 
plans must still be approved 

by state housing regulators. 
While the CA Department of 
Housing has not yet formally 
ruled on specific proposals, 
Governor Gavin Newsom 
has publicly criticized some 
cities for attempting to limit 
the law’s reach. Even so, 
he has not suggested that 
these efforts violate the law.

Other cities are taking 
simpler approaches. Sacra-
mento, for example, is con-
sidering minor procedural 
adjustments while largely 
accepting the state’s zon-
ing requirements as written. 
Smaller municipalities, with 
fewer resources and plan-
ning staff, may have little 
choice but to follow the state 
law directly. Some local offi-
cials say they are still trying 
to understand key aspects of 
the legislation, such as how it 
applies to future transit proj-
ects or how distances from 
transit stops are defined.

In Oakland, the debate 
has become more localized. 
City planners initially pro-
posed delaying implemen-
tation to allow time for a 
comprehensive zoning over-
haul. However, some council 
members have pushed back, 
arguing that their districts 
should adopt the state’s rules 
immediately. They contend 
that higher density is both 

necessary and inevitable, 
and that delaying action may 
give residents a false sense 
of control over outcomes.

The discussion in Oak-
land reflects a broader 
tension across California: 
whether to act quickly and 
accept change or to slow 
down and attempt to shape 
it. In practice, the differ-
ence may be limited. Oak-
land is already working on 
a long-term zoning update 
expected to comply with 
state requirements by 2027.

There is also the possi-
bility of outright resistance. 
In the past, some cities have 
challenged state housing 
laws in court or explored 
unconventional strategies to 
avoid compliance. However, 
such efforts have generally 
failed. If similar resistance 
emerges in response to SB 
79, it is likely to happen 
after the law takes effect.

Ultimately, cities must 
decide how to respond 
before the July deadline. 
Whether they choose to 
adopt, adapt, delay, or resist, 
the law ensures that change 
is coming. The key ques-
tion is not whether denser 
housing will be built near 
transit, but how quickly 
and under whose terms that 
transformation will occur.
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bienes industriales clave, 
la cooperación en minera-
les críticos y la resolución 
de disputas comerciales 
bilaterales pendientes.

La Oficina del Repre-
sentante Comercial de Es-
tados Unidos confirmó que 
ambos países acordaron 
celebrar su primera ronda 
oficial de negociaciones a fi-
nales de mayo. Esta fase bi-
lateral será seguida por una 
revisión conjunta que invo-
lucrará a los tres socios del 
T-MEC —Estados Unidos, 
México y Canadá— pro-
gramada para el 1 de julio.

Las tres naciones de-
berán decidir si extienden el 
acuerdo comercial por otros 
16 años, lo que lo llevaría 
hasta 2042. Funcionarios 
mexicanos han expresado 
confianza en que el acuerdo 
será renovado, a pesar de 
las críticas del presidente 
de Estados Unidos, Donald 
Trump, quien anteriormente 
ha manifestado su insatis-
facción con algunos aspec-
tos del pacto. Incluso si no 
se alcanza una extensión du-
rante el proceso de revisión, 
el T-MEC permanecería 
v i g e n t e  h a s t a  2 0 3 6 .

A pesar de la cooper-
ación en curso, persisten 
varias tensiones comercia-
les entre México y Estados 
Unidos. México ha objetado 
los aranceles impuestos por 
la administración Trump a 

productos como el acero, el 
aluminio y los automóviles. 
Mientras tanto, Estados 
Unidos ha expresado preo-
cupaciones sobre las políti-
cas energéticas de Méxi-
co, en particular aquellas 
regulaciones que favore-
cen a las empresas estat-
ales sobre los inversionis-
tas privados y extranjeros.

Según informes que 
citan fuentes de la indu-
stria, Greer ha indicado 
que los sectores automo-
triz y del acero en México 
no deben esperar que el 
proceso de renegociación 
resulte en la eliminación 
de los aranceles existentes.

Otro tema clave que 
afecta la relación bilateral 
es el déficit comercial de 
Estados Unidos con Méxi-
co, que alcanzó los 196.9 
mil millones de dólares en 
2025, lo que representa un 
aumento del 14.8 por ciento 
respecto al año anterior. El 
presidente Trump ha se-
ñalado este desequilibrio 
como una justificación 
para imponer aranceles y 
ha acordado con Shein-
baum trabajar en esfuer-
zos para reducir el déficit.

Sin embargo, Greer 
ha sugerido que Estados 
Unidos está más preocu-
pado por su déficit com-
ercial con China que con 
México. El superávit com-
ercial de China con Estados 

Unidos alcanzó los 202.1 
mil millones de dólares 
en 2025, superando lig-
eramente el de México.

Analistas señalan que 
una de las razones de 
esta preocupación es el 
bajo nivel de contenido 
estadounidense en las ex-
portaciones chinas. Los 
estudios indican que por 
cada 100 dólares de bienes 
chinos exportados a Esta-
dos Unidos, solo alrededor 
de 4 dólares corresponden 
a componentes fabricados 
en ese país. En contraste, 
las exportaciones mexica-
nas contienen aproximada-
mente 40 dólares de con-
tenido estadounidense por 
cada 100, lo que refleja un 
nivel mucho más profundo 
de integración económica 
entre los dos países vecinos.

Durante las reuniones 
en la Ciudad de México, 
Greer destacó el objetivo 
de la administración Trump 
de reindustrializar Estados 
Unidos, al  t iempo que 
reconoció el papel de Méxi-
co como un socio clave en 
las cadenas de suministro 
regionales. Funcionarios 
de ambos países han descri-
to su relación económica 
como parte de un “siste-
ma de coproducción”.

Además de las reunio-
nes gubernamentales, Greer 
también se reunió con rep-
resentantes del sector priva-

do en México, incluyendo 
el Consejo Coordinador 
Empresarial y la Cámara 
Americana de Comercio 
de México (AmCham). Es-
tas conversaciones se cen-
traron en recopilar opinio-
nes de líderes empresariales 
sobre el futuro del T-MEC.

El presidente de Am-
Cham, Oscar del Cueto, 
afirmó que existe un in-
terés genuino de ambos 
gobiernos en comprender 
la perspectiva del sector 
privado. Describió la re-
visión del T-MEC como 
una oportunidad para pro-
fundizar la integración 
económica mientras se 
mantiene la competitividad.

La organización de-
stacó cuatro objetivos 
compartidos: fortalecer la 
manufactura en América 
del Norte, regionalizar las 
cadenas de suministro, me-
jorar la seguridad energé-
tica y de minerales críticos, 
y apoyar el crecimiento 
económico de México como 
parte de una economía 
r e g i o n a l  m á s  s ó l i d a .

AmCham también pro-
puso extender la duración 
del acuerdo lo antes posible 
para brindar certeza a la in-
versión y recomendó avan-
zar hacia una mayor inte-
gración vertical en la región 
para reducir los desequi-
librios comerciales y mejo-
rar la resiliencia económica.

ing without a realistic exit 
toward ownership or up-
ward financial movement.

The question becomes 
even more pressing when 
considering that many of 
these tenants are already 
financially responsible. 
They pay rent on time, 
maintain steady employ-
ment, and contribute to 
the local economy. Yet 
the system offers them no 
mechanism to convert that 
reliability into ownership or 
long-term financial security.

Why not explore mod-
els where long-term ten-
ants can transition into 
ownership? If residents 
are already paying con-
sistent monthly rent, why 
couldn’t that same payment 
be applied toward a mort-
gage structure over time? 
Why not allow families 
the opportunity to build 
equity in the very com-
munities they help sustain?

Some will argue that 
converting these develop-
ments into ownership car-
ries risks. Homeownership 
brings additional costs—
property taxes, mainte-
nance, and, in many cases, 
high homeowner associa-
tion fees. In some condo-
minium models, those fees 
can reach hundreds of dol-
lars a month, creating a 
new financial burden. And 
if a homeowner falls be-
hind, they could risk los-
ing the property altogether.

Those are valid con-
cerns. But they should 
not end the conversation.

There are alternative 
models—such as limited-
equity cooperatives or 
community land trusts—
that attempt to balance 

affordability with owner-
ship. These approaches can 
provide long-term stability 
while still giving residents 
a stake in their homes.

The current approach, 
however,  l eans  heav-
ily in one direction: cre-
ating permanent renters.

San Francisco has made 
significant investments in 
affordable housing, and 
those efforts deserve rec-
ognition. But if the goal is 
not only to house people, 
but to strengthen commu-
nities and reduce inequal-
ity, then ownership must 
be part of the discussion.

Housing should not 
only be about having a 
place to live. It should also 
be about having a future.
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Sheinbaum presidió una reunión en el Palacio Nacional a la que 
asistieron Greer, el embajador de Estados Unidos en México, 
Ron Johnson, el secretario de Economía de México, Marcelo 
Ebrard, el secretario de Finanzas, Édgar Amador Zamora, y 
otros funcionarios. Sheinbaum chaired a meeting at the National 
Palace attended by Greer, U.S. Ambassador to Mexico Ron John-
son, Mexican Economy Minister Marcelo Ebrard, Finance Minister 
Édgar Amador Zamora and other officials. (Presidencia)

mundo, han sido parte de 
dietas tradicionales du-
rante siglos. La cuestión 
es si las sociedades mod-
ernas deben ser guiadas—
de manera sutil o de otra 
forma—a adoptarlos como 
reemplazo de tradiciones 
alimentarias establecidas 
desde hace mucho tiempo.

Esa no es una decisión 
que deba tomarse mediante 
campañas de mercadeo o 
estrategias de inversión.

Es una decisión que 
pertenece a las personas.

Y  l a s  p e r s o n a s 
tienen todo el derecho 
de cuestionarla—y, si así 
lo deciden, rechazarla.

COLUMNA de la página 3
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nesium with added nutri-
ents like B12 and fiber.

•  Some absorpt ion 
Tips: Combine magne-
sium-rich foods (e .g. , 
seeds + nuts) ,  choose 
raw/minimally processed 
sources (boiling leaches 
magnesium) and avoid 
excess calcium/caffeine, 
which hinder absorption.

• Modern processed 
diets contribute to defi-
ciencies, but diversifying 
whole-food sources (leafy 
greens, seeds, fish) en-
sures optimal intake and 
broader health benefits.

• Magnesium, according 
to BrightU.AI‘s Enoch,  is 
an essential mineral in-
volved in over 300 enzy-
matic reactions, critical for 
cellular function, energy 
production muscle and 
nerve regulation and de-
toxification, yet nearly half 
of Americans fail to meet 
their daily requirements.

While almonds (76.5 
mg per ounce) are a well-
known source, several other 
foods—including quinoa, 
pumpkin seeds, spinach 
and chia seeds—offer even 
higher concentrations of 
this essential mineral. Nu-
trition experts emphasize 
diversifying magnesium in-
take to optimize absorption 
and overall health benefits.

Top magnesium sourc-
es outperforming almonds

1 .  C o o k e d  s p i n -
ach (157 mg per cup)

Leafy greens like spin-
ach are among the most 
magnesium-dense foods, 

providing 38 percent of the 
daily value (DV) in just 
one cooked cup. Spinach 
also delivers folate, iron, 
calcium, and vitamins C 
and E, making it a power-
house for overall wellness.

2.  Pumpkin seeds 
( 1 5 6  m g  p e r  o u n c e )

A s ing le  ounce  of 
roasted pumpkin seeds 
supplies 37 percent of the 
DV for magnesium, along 
with iron, zinc and plant-
based protein. Their versa-
tility makes them an easy 
snack or salad topping.

3 .  C h i a  s e e d s 
( 111  m g  p e r  o u n c e )

Despite their small 
size, chia seeds pack 26 
percent of the DV for 
magnesium while offering 
omega-3 fatty acids, fiber 
and antioxidants—key for 
reducing inflammation 
and supporting digestion.

4 .  B r a z i l  n u t s 
( 1 0 7  m g  p e r  o u n c e )

Best known for se-
lenium, Brazil nuts also 
provide 25 percent of the 
magnesium DV per ounce, 
alongside copper, vitamin E 
and healthy unsaturated fats.

5 .  E d a m a m e 
( 9 9  m g  p e r  c u p )

Shelled edamame of-
fers 24 percent of the DV, 
along with plant-based 
protein and fiber—ideal 
for maintaining energy lev-
els and digestive health.

6 .  M a c k e r e l  ( 8 3 
m g  p e r  3  o u n c e s )

This fatty fish is an 
underrated magnesium 
source, contributing 20 
percent of the DV while 
supplying omega-3s, vi-

tamin  D and B12 for 
heart and brain health.

7 .  A m a r a n t h  ( 8 0 
mg per ½ cup cooked)

An ancient grain rich 
in protein and fiber, ama-
ranth provides 38 percent 
of the magnesium DV 
per cooked cup, making 
it a gluten-free alterna-
tive to traditional grains.

W h y  m a g -
n e s i u m  m a t t e r s

Magnesium deficiency 
has been linked to muscle 
cramps, fatigue and even 
cardiovascular risks. His-
torically, diets rich in whole 
grains, nuts and leafy greens 
ensured adequate intake, 
but  modern processed 
foods have contributed 
to widespread shortfalls.

Tips for maximizing 
magnesium absorption

P a i r  m a g n e s i u m -
rich foods (e.g., pump-
kin seeds with almonds 
or mackerel  with qui-
noa) to enhance intake.

Opt for raw or mini-
mally processed sources, 
as  bo i l ing  vege tab les 
can leach magnesium.

Balance with other nutri-
ents—excess calcium or caf-
feine can hinder absorption.

While almonds remain 
a convenient snack, diver-
sifying magnesium sourc-
es—from spinach to chia 
seeds—ensures broader 
nutritional benefits. With 
growing awareness of di-
etary gaps, incorporating 
these foods can support 
long-term health, proving 
that sometimes, the best so-
lutions are found not in sup-
plements, but on our plates.

SALUD de la página 1

grasas saludables; y eda-
mame (99 mg/taza, 24 por 
ciento VD), que proporcio-
na proteína vegetal y fibra.

• Fuentes subestima-
das de magnesio incluyen 
caballa (83 mg/3 oz, ome-
ga-3), amaranto (80 mg/½ 
taza, grano sin gluten) y 
quinoa ofrecen alto mag-
nesio con nutrientes aña-
didos como B12 y fibra.

• Algunos consejos de 
absorción: combinar ali-
mentos ricos en magnesio 
(p. ej., semillas + nueces), 
elegir fuentes crudas/míni-
mamente procesadas (hervir 
lixivia el magnesio) y evitar 
exceso de calcio/cafeína, 
que dificultan la absorción.

• Las dietas modernas 
procesadas contribuyen a 
deficiencias, pero diver-
sificar fuentes de alimen-
tos integrales (verduras 
de hoja verde, semillas, 
pescado) asegura una in-
gesta óptima y beneficios 
de salud más amplios.

• El magnesio, según 
Enoch de BrightU.AI, es 
un mineral esencial involu-
crado en más de 300 reac-
ciones enzimáticas, crítico 
para la función celular, 
la producción de energía, 
la regulación muscular y 
nerviosa y la desintoxi-
cación, sin embargo, casi 
la mitad de los estadoun-
idenses no logra cumplir 
sus requisi tos diarios.

Mientras que las al-
mendras (76.5 mg por 
onza) son una fuente bien 
conocida, varios otros 
alimentos—incluyendo 

quinoa, semillas de cala-
baza, espinaca y semillas 
de chía—ofrecen concen-
traciones aún más altas de 
este mineral esencial. Los 
expertos en nutrición enfa-
tizan diversificar la ingesta 
de magnesio para optimi-
zar la absorción y los ben-
eficios generales de salud.

Pr inc ipa le s  fuen-
tes de magnesio que su-
peran a las almendras

E s p i n a c a  c o c i -
da (157 mg por taza) 
Las verduras de hoja verde 
como la espinaca están entre 
los alimentos más densos en 
magnesio, proporcionando 
38 por ciento del valor dia-
rio (VD) en solo una taza 
cocida. La espinaca también 
aporta folato, hierro, calcio 
y vitaminas C y E, con-
virtiéndola en una potencia 
para el bienestar general.

Semi l las  de  ca la -
baza (156 mg por onza) 
Una sola onza de semi-
llas de calabaza tostadas 
suministra 37 por ciento 
del VD de magnesio, junto 
con hierro, zinc y proteína 
de origen vegetal. Su ver-
satilidad las convierte en 
un snack fácil o un com-
plemento para ensaladas.

S e m i l l a s  d e  c h í a 
( 111  m g  p o r  o n z a ) 
A pesar de su pequeño tama-
ño, las semillas de chía apor-
tan 26 por ciento del VD de 
magnesio mientras ofrecen 
ácidos grasos omega-3, fi-
bra y antioxidantes—clave 
para reducir la inflamación 
y apoyar la digestión.

N u e c e s  d e  B r a -
sil  (107 mg por onza) 
Mejor conocidas por el se-

lenio, las nueces de Brasil 
también proporcionan 25 
por ciento del VD de mag-
nesio por onza, junto con 
cobre, vitamina E y gra-
sas insaturadas saludables.

E d a m a m e 
( 9 9  m g  p o r  t a z a ) 
El edamame sin cáscara of-
rece 24 por ciento del VD, 
junto con proteína de ori-
gen vegetal y fibra—ideal 
para mantener niveles de 
energía y la salud digestiva.

C a b a l l a  ( 8 3 
m g  p o r  3  o n z a s ) 
Este pescado graso es una 
fuente subestimada de mag-
nesio, contribuyendo 20 
por ciento del VD mientras 
suministra omega-3, vitam-
ina D y B12 para la salud 
del corazón y el cerebro.

Amaranto (80  mg 
p o r  ½  t a z a  c o c i d a ) 
Un grano antiguo rico en 
proteína y fibra, el amaranto 
proporciona 38 por ciento 
del VD de magnesio por 
taza cocida, convirtiéndolo 
en una alternativa sin gluten 
a los granos tradicionales.

P o r  q u é  e l  m a g -
n e s i o  i m p o r t a

La deficiencia de mag-
nesio ha sido vinculada a 
calambres musculares, fati-
ga e incluso riesgos cardio-
vasculares. Históricamente, 
dietas ricas en granos en-
teros, nueces y verduras 
de hoja verde aseguraban 
una ingesta adecuada, pero 
los alimentos procesados 
modernos han contribuido 
a carencias generalizadas.

Consejos para maximi-
zar la absorción de magnesio

• Combina alimentos 
ricos en magnesio (p. ej., 
semillas de calabaza con al-
mendras o caballa con qui-
noa) para mejorar la ingesta.

• Opta por fuentes cru-
das o mínimamente procesa-
das, ya que hervir vegetales 
puede lixiviar el magnesio.

• Equilibra con otros 
nutrientes—el exceso de 
calcio o cafeína puede 
dificultar la absorción.

Mientras que las almen-
dras siguen siendo un snack 
conveniente, diversificar 
las fuentes de magnesio—
desde la espinaca hasta las 
semillas de chía—asegura 
beneficios nutricionales más 
amplios. Con la creciente 
conciencia de las brechas 
dietéticas, incorporar estos 
alimentos puede apoyar la 
salud a largo plazo, dem-
ostrando que a veces, las 
mejores soluciones no se 
encuentran en los suplemen-
tos, sino en nuestros platos.

COLUMN from page 2

down culinary traditions 
that define who they are.

To suggest that this 
foundation should be re-
placed or significantly al-
tered is not a small proposal. 
It is a profound shift, and one 
that deserves open debate—
not quiet normalization.

Consumers have every 
right to question where 
these ideas come from and 
how they are being pre-
sented. When global fo-
rums discuss the future of 
food in terms of efficiency 
and investment, it is natural 
to ask whether the conver-
sation is being driven by 
the needs of people—or by 
the priorities of markets.

That does not mean re-
jecting innovation outright. 
It means asking for bal-
ance, transparency, and re-
spect for individual choice.

T h e  i s s u e  i s  n o t 
whether insects can be 
eaten. In some parts of 
the world, they have been 
part of traditional diets 
for centuries. The issue is 
whether modern societies 
should be guided—sub-
tly or otherwise—toward 
embracing them as a re-

placement for long-estab-
lished food tradit ions.

That is not a decision to be 
made by marketing campaigns 
or investment strategies.

I t  i s  a  d e c i s i o n 
that belongs to people.

And people have every 
right to question it—and, 
if they choose, to reject it.

EDITORIAL de la página 2

ias trabajadoras permanecen 
dependientes de vivienda 
regulada sin una salida re-
alista hacia la propiedad 
o el progreso financiero.

La pregunta se vuelve 
aún más urgente al consid-
erar que muchos de estos 
inquilinos ya son finan-
cieramente responsables. 
Pagan su renta a tiempo, 
mantienen empleo estable y 
contribuyen a la economía 
local. Sin embargo, el siste-
ma no les ofrece ningún 
mecanismo para conver-
tir esa responsabilidad 
en propiedad o seguridad 
financiera a largo plazo.

¿Por qué no explorar 
modelos en los que los 
inquilinos a largo plazo 
puedan transicionar hacia 
la propiedad? Si los resi-
dentes ya están pagando 
renta mensual de manera 
constante, ¿por qué ese 
mismo pago no podría apli-
carse hacia una estructura 
de hipoteca con el tiempo? 
¿Por qué no permitir que las 
familias construyan capital 
en las mismas comunidades 
que ayudan a sostener?

Algunos argumentarán 
que convertir estos desar-
rollos en propiedad implica 
riesgos. La propiedad conl-
leva costos adicionales: 
impuestos, mantenimiento 
y, en muchos casos, cuotas 
elevadas de asociaciones 
de propietarios. En algunos 
modelos de condominios, 
esas cuotas pueden alcanzar 
cientos de dólares al mes, 
creando una nueva carga fi-
nanciera. Y si un propietario 
se atrasa en los pagos, podría 
arriesgar perder la propiedad.

Esas son preocupaciones 
válidas. Pero no deberían 
terminar la conversación.

Existen modelos alter-
nativos—como cooperati-
vas de capital limitado o 
fideicomisos de tierra co-
munitarios—que buscan 
equilibrar la asequibilidad 
con la propiedad. Estos 
enfoques pueden ofrecer 
estabilidad a largo plazo 
mientras permiten a los 
residentes tener una par-
ticipación en sus hogares.

El  enfoque actual , 
s i n  embargo ,  s e  i nc -
lina fuertemente en una 
sola dirección: crear in-
qui l inos  permanentes .

San Francisco ha real-
izado inversiones signifi-
cativas en vivienda ase-
quible, y esos esfuerzos 
merecen reconocimiento. 
Pero si el objetivo no es 
solo albergar a las per-
sonas, sino fortalecer las 
comunidades y reducir 
la desigualdad,  enton-
ces la  propiedad debe 
ser parte de la discusión.

La vivienda no de-
ber ía  t ra tarse  solo  de 
tener un lugar donde vi-
v i r.  También  debe r í a 
tratarse de tener un futuro.

state. She said her govern-
ment had been unaware 
of any such cooperation.

The president opposes 
U.S. participation in secu-
rity operations in Mexico, 
although both governments 
cooperate on intelligence 
and security matters. She 
has rejected offers from 
U.S. President Donald 
Trump to send troops into 
Mexico to combat cartels.

C i t i n g  u n n a m e d 
sources, The Washing-

LATIN BRIEFS from page 3 ton Post reported that the 
deceased officials were 
part of an expanded CIA 
role in combating nar-
cotics trafficking in the 
Wes t e rn  Hemisphe re .

The newspaper also 
reported that Chihuahua 
Attorney General César 
Jáuregui Moreno said the 
Americans did not directly 
participate in the raid on a 
clandestine drug lab and 
had instead been conduct-
ing training hours away.

The New York Times 
r epor t ed  tha t  fo re ign 

agents cannot operate in 
Mexico without federal 
authorizat ion and that 
direct cooperation with 
state authorit ies could 
violate the Constitution.

Sheinbaum said Mex-
ico would send a protest 
note to the United States if 
the investigation confirms 
unauthorized cooperation.

Sheinbaum empha-
sized that any security 
agreement with U.S. agen-
cies must be approved 
by the federal govern-
ment under Mexican law.

Actualmente se consumen más de 2 000 especies de insectos en 
el mundo. Currently, more than 2,000 species of insects are 
consumed worldwide. 

Family members say Vé-
lez’s greatest joy was play-
ing his cuatro alongside his 
grandchildren, encouraging 
them to sing and explore in-
struments, and helping them 
find their own artistic voice.

His influence extended 
beyond family. Accord-
ing to Nancy Vélez, Sego-
via recalled how Carmelito 
gave him his first opportu-
nity as a young musician.

ART from page 4 “My dad didn’t care if 
you knew how to play—he 
gave you a chance,” she said.

When he passed in 2007 
from a heart attack, his im-
pact was evident in a funeral 
procession stretching four 
to five blocks, reflecting 
the deep connection he had 
built within the community.

Now honored along-
side figures such as Carlos 
Santana, Vélez’s addition 
to the mural reflects the 
lasting imprint of Latino 

musicians in San Francis-
co and the enduring spirit 
of the Mission District.

(Carmelito Vélez’s mu-
ral was created by Mission 
District muralist Carlos 
“Kookie” Gonzalez, a long-
time community artist and 
professional conga player.

- This is a short version 
for print due to space limi-
tations. To read the com-
plete story, visit: www.el-
reporteroSF.com in the Arts 
and Entertainment section.

 Alimentos ricos en magnesio como pescado, espinaca, nueces, 
aguacate y pollo apoyan la salud. Magnesium-rich foods includ-
ing fish, spinach, nuts, avocado and poultry support overall 
health. Stock image/imagen de archivo (autor desconocido).

FOTO DE ARCHIVO/FILE PHOTO
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Los funcionarios lo-
cales ahora enfrentan una 
elección: adoptar la inten-
ción de la ley, diseñar sus 
propias alternativas que 
cumplan, retrasar la imple-
mentación utilizando dis-
posiciones legales, o no 
hacer nada y aceptar las 
reglas de zonificación pre-
determinadas del estado. 
Esto ha creado un mosaico 
de estrategias en todo el 
estado, con cada ciudad 
navegando efectivamente 
su propia versión de la ley.

Los Ángeles ha adop-
tado un enfoque centrado 
en el retraso. El concejo 
municipal aprobó reciente-
mente cambios a sus reglas 
de zonificación para ganar 
más tiempo antes de imple-
mentar completamente la 
ley. Al aumentar la densi-
dad de vivienda permitida en 
ciertos vecindarios de may-
ores ingresos—particular-
mente aquellos actualmente 

tren, metro y ciertas para-
das de autobús. Mientras la 
ley establece estándares a 
nivel estatal, también deja 
espacio para que los gobi-
ernos locales decidan cómo 
y dónde aplicarlos, creando 
un momento de urgencia e 
incertidumbre para las ciu-
dades que intentan dar forma 
a sus propias respuestas.

público. El Proyecto de 
Ley del Senado 79, que en-
trará en vigor el 1 de julio, 
otorga a los desarrolladores 
el derecho de construir edi-
ficios de apartamentos de 
mediana altura—algunos 
de hasta nueve pisos de al-
tura—cerca de estaciones de 

NOTICIA PÚBLICA
NOTICE PUBLIC

restringidos a viviendas uni-
familiares—la ciudad puede 
cumplir un umbral que le per-
mite posponer cambios más 
amplios hasta 2030. Al mis-
mo tiempo, Los Ángeles está 
eximiendo temporalmente 
áreas de menores ingresos, 
zonas propensas a incendios 
y distritos históricos de la 
rezonificación inmediata.

Los partidarios de este 
enfoque argumentan que le 
da a la ciudad tiempo para 
crear un plan más reflexivo 
y adaptado localmente. Los 
críticos, sin embargo, se pre-
ocupan de que el retraso pu-
eda ralentizar la producción 
de vivienda muy necesaria. 
Algunos defensores también 
cuestionan si permitir edifi-
cios de apartamentos más 
pequeños en vecindarios 
costosos realmente llevará 
a nueva construcción, dado 
los altos costos del suelo.

San Francisco está 
siguiendo una estrategia 
algo similar pero de mov-
imiento más rápido. Los 
funcionarios de la ciudad 
están considerando exen-
ciones para ciertas áreas 
industriales y de menores 
recursos mientras aumentan 
los límites de densidad en 
vecindarios seleccionados 
para calificar para un retraso 
hasta 2032. A diferencia de 
Los Ángeles, sin embargo, 
San Francisco planea imple-
mentar su propia versión 
de la ley antes de la fecha 
límite de julio, basándose en 
cambios recientes de zoni-
ficación en toda la ciudad.

Cualquier plan alter-
nativo local aún debe ser 

aprobado por los regula-
dores estatales de vivienda. 
Mientras el Departamento 
de Vivienda de CA aún no 
ha emitido formalmente una 
decisión sobre propuestas 
específicas, el gobernador 
Gavin Newsom ha criticado 
públicamente a algunas ciu-
dades por intentar limitar el 
alcance de la ley. Aun así, 
no ha sugerido que estos 
esfuerzos violen la ley.

Otras ciudades están 
tomando enfoques más 
simples. Sacramento, por 
ejemplo, está considerando 
ajustes procesales meno-
res mientras en gran me-
dida acepta los requisitos 
de zonificación del estado 
tal como están escritos. Mu-
nicipios más pequeños, con 
menos recursos y personal 
de planificación, pueden 
tener pocas opciones más 
que seguir directamente la 
ley estatal. Algunos fun-
cionarios locales dicen que 
aún están tratando de en-
tender aspectos clave de la 
legislación, como cómo se 
aplica a proyectos futuros 
de transporte o cómo se de-
finen las distancias desde 
las paradas de transporte.

En Oakland, el debate 
se ha vuelto más localiza-
do. Los planificadores de la 
ciudad propusieron inicial-
mente retrasar la implemen-
tación para permitir tiempo 
para una revisión integral 
de la zonificación. Sin em-
bargo, algunos miembros 
del concejo han rechazado 
esto, argumentando que sus 
distritos deberían adoptar 
las reglas del estado de in-

mediato. Ellos sostienen que 
una mayor densidad es tanto 
necesaria como inevitable, 
y que retrasar la acción 
puede dar a los residentes 
una falsa sensación de con-
trol sobre los resultados.

La discusión en Oak-
land refleja una tensión más 
amplia en todo California: si 
actuar rápidamente y acep-
tar el cambio o desacelerar 
e intentar darle forma. En 
la práctica, la diferencia 
puede ser limitada. Oak-
land ya está trabajando en 
una actualización de zonifi-
cación a largo plazo que se 
espera cumpla con los req-
uisitos estatales para 2027.

También existe la po-
sibilidad de resistencia to-
tal. En el pasado, algunas 
ciudades han impugnado 
leyes estatales de vivienda 
en los tribunales o explo-
rado estrategias poco con-
vencionales para evitar el 
cumplimiento. Sin embar-
go, tales esfuerzos gener-
almente han fracasado. Si 
surge una resistencia similar 
en respuesta a la SB 79, es 
probable que ocurra después 
de que la ley entre en vigor.

En última instancia, 
las ciudades deben deci-
dir cómo responder antes 
de la fecha límite de julio. 
Ya sea que elijan adop-
tar, adaptar, retrasar o re-
sistir, la ley asegura que 
el cambio está llegando. 
La pregunta clave no es si 
se construirá vivienda más 
densa cerca del transporte, 
sino qué tan rápido y bajo 
los términos de quién ocur-
rirá esa transformación.

Request for Proposals

The Peralta Community College District (PCCD) is seeking propos-
als from qualified vendors to provide ERP Automation and Functional 
Alignment Services, District Wide (RFP No. 25-26/09).  Proposals are 
to be delivered electronically (via Planet Bids), until 3:00 P.M. on May 
22, 2026.

The District is seeking professional services partnership to support key 
initiatives within its PeopleSoft ecosystem. The District is consolidat-
ing its four-college model into three colleges, with Laney College and 
Merritt College merging to form Oakland City College (OCC). Berke-
ley City College and College of Alameda will continue as independent 
institutions under the District. This consolidation requires comprehen-
sive PeopleSoft reconfiguration across all three pillars - Human Capital 
Management (HCM), Campus Solutions (CS), and Finance & Supply 
Chain (FSCM). The selected vendor must demonstrate the experience 
and capacity to execute all configuration changes in a phased, non-pro-
duction-first approach, with full validation and business owner sign-off 
before any production cutover.

All critical configuration items must be completed and validated in 
non-production environments before go-live approval is granted. 
Finance, HR, Student Services, and IT teams must coordinate through-
out all phases. The vendor will be expected to follow effective-date 
discipline across all PeopleSoft modules - no retroactive deletion of 
historical records is permitted.

There will be a Mandatory pre-proposal Zoom meeting on April 
28, 2026 at 11:00 a.m. 

Meeting Link: https://peralta-edu.zoom.us/j/87681570436  
Meeting ID: 876 8157 0436  
Copies of the proposal documents may be obtained at PlanetBids 
via:

https://vendors.planetbids.com/portal/71895/portal-home
  
Advertisement Dates: 4/17/26 and 4/24/26

Governing Codes:
GC 53068
EC 81641 

Invitation to Bid for the Yerba Buena Island Treasure Island Road 
Improvement Project (25/26-08)

The San Francisco County Transportation Authority 
(Transportation Authority) will receive sealed construction 
bids for the TREASURE ISLAND ROAD IMPROVEMENT 
PROJECT. 
The Bid Submission Deadline is Tuesday, May 19, 2026, at 2:00 
p.m. (PDT). Paper bids will not be acceptable. Electronic bids 
shall be submitted through www.bidexpress.com. All bidders 
must register on www.bidexpress.com and create Digital ID 
through Bid Express to submit a bid. Contract Documents will 
be available from www.bidexpress.com/solicitations/46499. 
Any addenda issued for this project will also be available at 
this website. Bid forms for this work will be found and 
completed at https://www.bidexpress.com/solicitations/46499.

A non-mandatory Pre-Bid Meeting for the project will be held 
electronically on Tuesday, April 28, 2026, at 1:00 p.m. (PDT) 
at the virtual meeting platform Zoom. Attendees can register 
by visiting www.sfcta.org/TIRI-prebid.

Bidder inquiries are due Tuesday, May 12, 2026, at 10:00 a.m. 
(PDT) at the Transportation Authority’s solicitation page at 
www.bidexpress.com/solicitations/46499, under the section 
titled “Q&A.”

Bids will be opened electronically and read aloud on Tuesday, 
May 19, 2026, at 2:00 p.m. (PDT) at the virtual meeting 
platform Zoom. Attendees can register by visiting 
www.sfcta.org/TIRI-bid-opening.

The project consists of reconstruction of Treasure Island Road 
on Yerba Buena Island, in the City and County of San
Francisco. Work includes a new soil nail retaining wall, 
demolition of existing crib walls and roadway grading,
paving, drainage, signing, pavement delineation, street lighting, 
and concrete barrier. The Engineer’s cost estimate is
approximately $25,900,000. Work shall be completed within 
310 working days. A Class A Contractor’s license is required 
and the successful bidder must pay prevailing wages.

Project funding includes Federal, State and Local sources.

Construcción de vivienda multifamiliar. Construction of Mul-
tifamily Housing Imagen de archivo / Stock image
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Wednesday, April 29
Melbourne Pavilion, Fleming-
ton, Victoria, Australia (DAZN)

Skye Nicolson vs Mariah Turner, 
super bantamweights, 10 rounds, 
for Nicolson’s interim WBC title

Jake Wyllie vs Ibrahim Balla, 
lightweights, 10 rounds

Andrew Hunt vs Benjamin 
Hussain, super welterweights, 

10 rounds

Saturday, May 2
T-Mobile Arena, Las Vegas, NV 

(DAZN Ultimate and Prime 
Video PPV)

Gilberto “Zurdo” Ramirez 
vs David Benavidez, cruiser-

weights, 12 rounds, for 
Ramirez’s WBO title

Armando Resendiz vs Jaime 
Munguia, super middleweights, 12 
rounds, for Resendiz’s WBA title

Oscar Duarte vs Angel Fierro, 
super lightweights, 10 rounds

Isaac Lucero vs Alan Sandoval, 
super welterweights, 10 rounds

Tokyo Dome, Tokyo, Japan (DAZN 
Ultimate)

Naoya Inoue vs Junto Nakatani, 
super bantamweights, 12 rounds, 
for Inoue’s undisputed champion-

ship (WBC, WBA, IBF, WBO 
titles)

Takuma Inoue vs Kazuto Ioka, 
bantamweights, 12 rounds, for 

Inoue’s WBC title
Toshiki Shimomachi vs Reiya 

Abe, featherweights, 10 rounds
Kosuke Tomioka vs Shogo 

Tanaka, flyweights, 10 rounds
Sora Tanaka vs Jin Sasaki, wel-

terweights, 10 rounds
Yuito Moriwaki vs Deo No Yun, 
super middleweights, 10 rounds
Yoshiki Takei vs DeKang Wang, 
super bantamweights, 8 rounds

Civic Hall, Wolverhampton, 
England (DAZN)

Conah Walker vs Sam Eggington, 
welterweights, 12 rounds

Cronograma de Boxeo - Boxing Schedule

CO N N Y  P R A D O
PREPARACIÓN DE 

IMPUESTOS INCOME TAX

MATRIMONIOS/BODAS
PRIVATE & CONFIDENCIAL 

MATRIMONIES

3462 Mission St. SF 415-94110 - 415-826-1530

De raíces cubanas al No. 1 uno 
del Draft: Mendoza despierta 
orgullo latino en la NFL

La selección del quar-
terback por los Raiders 
revive la conversación 
sobre la histórica falta 
de representación latina 
en la posición más vis-
ible del fútbol americano

por el equipo de El Reportero

La noche del jueves 23 
de abril de 2026, Fernando 
Mendoza escuchó su nom-
bre como la primera selec-
ción del Draft de la NFL, 
elegido por los Las Vegas 
Raiders, marcando un mo-
mento histórico no solo 
para su carrera, sino tam-
bién para la comunidad 
latina en Estados Unidos.

De raíces cubanas, 
Mendoza llega a la liga 
con una destacada trayec-
toria universitaria y altas 
expectativas como quar-
terback, una posición con-
siderada la más estratégica 
y visible dentro del fútbol 
americano profesional. Pero 
más allá de sus logros en el 
campo, su elección ha reso-
nado por lo que representa.

Durante décadas, los 
jugadores latinos han es-
tado presentes en la NFL 
en distintas posiciones, sin 
embargo, su presencia como 
quarterbacks titulares ha sido 
limitada. Para muchos, el 
último gran referente sigue 
siendo Jim Plunkett, el mar-
iscal de campo mexicano-
estadounidense que llevó 
a los entonces Oakland 
Raiders a dos títulos de Su-
per Bowl en los años 80.

Desde entonces, pocos 
han alcanzado ese nivel de 
protagonismo en la posición, 
lo que convierte la selección 
de Mendoza en un punto 
de inflexión para algunos 
analistas y aficionados.

Aunque hoy juegan 
en Las Vegas, los Raiders 
mantienen profundas raíces 
en Oakland, donde durante 
décadas construyeron una 
base de seguidores leales 
en el Área de la Bahía. Esa 
conexión histórica hace que 
la llegada de Mendoza tam-
bién resuene con fanáticos 
que aún identifican al equipo 
con su pasado en California.

La temporada regular 
de la NFL está programa-
da para comenzar en sep-
tiembre de 2026, momento 
en el que Mendoza podría 
debutar como titular y en-
frentar el reto de liderar a 
una franquicia que busca re-
gresar a sus años de gloria.

Para muchos jóvenes 
latinos, su ascenso repre-
senta algo más que una 
historia deportiva. Es una 
señal de que nuevas gen-
eraciones están llegando a 
espacios donde histórica-
mente no se veían reflejadas.

“Siempre hay un sentido 
especial de orgullo cuando 
alguien de tu comunidad al-
canza lo más alto,” comentan 
aficionados en redes socia-
les. “Ahora podemos vernos 
en esa posición también.”

En una liga que continúa 
evolucionando y diversificán-
dose, la figura de Mendoza 
podría marcar un nuevo capí-
tulo, no solo para los Raid-
ers, sino para una comunidad 
que durante mucho tiempo 
ha esperado verse represen-
tada en el centro del campo.

The quarterback’s 
selection by the Las Ve-
gas Raiders revives the 
conversation about the 
historic lack of Latino 
representation in foot-
ball’s most visible position

by the El Reportero staff

On the night of Thurs-
day, April 23, 2026, Fer-
nando Mendoza heard his 
name called as the first 
overall pick in the NFL 
Draft, selected by the Las 
Vegas Raiders, marking a 
historic moment not only 
for his career but also 
for the Latino commu-
nity in the United States.

Of Cuban heritage, 
Mendoza enters the league 
with an outstanding college 
career and high expecta-
tions as a quarterback, a 
position widely consid-
ered the most strategic 
and visible in professional 
football. But beyond his 
on-field achievements, 
his selection has resonat-
ed for what it represents.

For decades, Latino 
players have been present in 
the NFL across various po-
sitions; however, their pres-
ence as starting quarterbacks 
has been limited. For many, 
the last major reference 
remains Jim Plunkett, the 
Mexican-American quarter-
back who led the then–Oak-
land Raiders to two Super 
Bowl titles in the 1980s.

Since then, few have 
reached  tha t  l eve l  o f 

prominence at the posi-
tion, making Mendoza’s 
selection a turning point 
for some analysts and fans.

Although they now play 
in Las Vegas, the Raiders 
maintain deep roots in Oak-
land, where for decades they 
built a loyal fan base in the 
Bay Area. That historical 
connection makes Mendo-
za’s arrival resonate with 
fans who still identify the 
team with its California past.

The NFL regular sea-
son is scheduled to begin 
in September 2026, when 
Mendoza could make his 
debut as a starter and take 
on the challenge of lead-
ing a franchise seeking to 
return to its years of glory.

For many young La-
tinos, his rise represents 
more than a sports story. It 
is a sign that new genera-
tions are reaching spaces 
where they historically did 
not see themselves reflected.

“There is always a spe-
cial sense of pride when 
someone from your com-
munity reaches the top,” 
fans commented on social 
media. “Now we can see our-
selves in that position too.”

In a league that contin-
ues to evolve and diversify, 
Mendoza’s emergence could 
mark a new chapter—not 
only for the Raiders, but for 
a community that has long 
waited to see itself represent-
ed at the center of the field.

From Cuban roots to No. 1 in the Draft: 
Mendoza sparks Latino pride in the NFL

Los Clasificados 
trabajan, anuncia si 
necesitas contratar 

empleados.
Llámanos al 
415-648-3711
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tas en el momento. Se re-
comienda a los asistentes 
llevar su currículum y ve-
stir de manera profesional 
casual para aprovechar al 
máximo esta oportunidad.

El evento es presen-
tado por los servicios 
de carrera de El Camino 
College en colaboración 
con el South Bay Work-
force Investment Board.

La cita es el martes 
28 de abril de 2026, de 10 
a.m. a 2 p.m., en la plaza 
de servicios estudiantiles 
de El Camino College.

Celebra el Día del Libro 
junto a los niños de la casa

En el marco de la cel-
ebración del Día del Li-
bro y del Día del Niño, 
comparte con tu familia y 
amigos un día especial de 
creatividad y aprendizaje.

La Biblioteca Pública 
de San Francisco conjun-
tamente con otras orga-

nizaciones lleva a cabo un 
festival anual, con la finali-
dad de brindar un día de 
creatividad y aprendizaje 
en el corazón de la Misión.

En esta oportunidad 
habrá espectáculos de 
música en vivo, danza y nar-
ración de cuentos, además 
de divertidas manualidades 
y actividades para todas 
las edades. También habrá 
sorpresas y obsequios de 
parte de los colaboradores.

Este domingo 26 de 
abril fue el día seleccio-
nado para esta celebración, 
la cual se realizará a partir 
de las 11 a.m., en el Parque 
Niños Unidos, ubicado en 
3090 23rd St, de San Fran-
cisco. La entrada es gratis. 

Vélez en el mural refleja la 
huella duradera de los músi-
cos latinos en San Francis-
co y el espíritu perdurable 
del Distrito de la Misión.

(E l  mura l  de  Car-
melito Vélez fue creado 
por el muralista del Dis-
trito de la Misión Carlos 
“Kookie” González, un ar-
tista comunitario de larga 
trayectoria y percusioni-
sta profesional (conguero)).

Esta es una versión 
corta para impresión de-
bido a limitaciones de es-
pacio. Para leer la historia 
completa, visite: www.elre-
porteroSF.com en la sección 
de Arte y Entretenimiento.
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sional casual attire to make 
the most of this opportunity.

The event is presented 
by El Camino College Career 
Services in collaboration 
with the South Bay Work-
force Investment Board.

It will take place on 
Tuesday, April 28, 2026, 
from 10:00 a.m. to 2:00 
p.m., in the El Camino Col-
lege Student Services Plaza.

Celebrate Book Day 
with the Children at Home

As part of the Book Day 
and Children’s Day celebra-
tions, share a special day of 

creativity and learning with 
your family and friends.

The San Francisco Pub-
lic Library, in conjunction 
with other organizations, 
hosts an annual festival to 
provide a day of creativ-
ity and learning in the heart 
of the Mission District.

T h i s  y e a r ’s  e v e n t 
will feature live music, 
dance, and storytelling, as 

well as fun crafts and ac-
tivities for all ages. There 
will also be surprises and 
gifts from our partners.

This Sunday,  April 
26, was the chosen day 
for this celebration, which 
will take place starting 
at 11 a.m. at Parque Ni-
ños Unidos, located at 
3090 23rd St, San Fran-
cisco. Admission is free.

Naoya Inoue vs Junto Nakatani


